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大清留美幼童— 洋务运动中被遗忘的译者群体

叶霭云 广州大学 /广东外语外贸大学

摘 要
:

作为中国首批官派的留学生
,

留 美幼童的命运与中国近代化的进程紧密相连
,

也与中国传统翻译观和清朝

岭南地区的翻译活 动 密不可分
。

本文 以幼重在清末民初的译事活动 为主 线
,

以容阂
、

李鸿章
、

唐廷枢等人对幼重的

影响 为辅 线
,

集中观察以下几个具体问题
:
幼重 冒险赴美是否 受到 当时翻译活 动的影响 ? 幼重在留 美期间如何培养

翻译能 力? 幼重 回 国后 为何并且如何从事翻译工作 ? 幼重的译者身份为何会被遗忘 ? 在尝试回答上述问题的 同时
,

本文兼佐证相 关史朴与文本
,

钩沉 留美幼童作为译者的身份与困境
,

为当今译学研究提供历史的借鉴作用
。
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一
、

引言

中国近代史进程中
, “ 1 86 1

一

190 1 年的洋务运动

即是一场近代化运动
”

( 夏东元
,

20 10 :
l)

。

在翻译

史研究中
,

已有洋务派翻译主张的评述
,

认为
“

尽管

洋务运动失败了
,

虽然洋务派具有不可救药的局限

性与反动性
,

但是他们重视翻译
、

提倡学习外国的见

解还是值得肯定的
”

( 陈福康
,

2 0 08
: 8 1)

,

而且同文

馆和船政学堂的译史研究 也不断深入
,

唯独对留美

幼童这个译者群体似只有定论而无透彻考究
。

鉴于
“

这些留学生回国以后
,

担任语言翻译工作的必然不

在少数
,

这也是有待我们今后深入研究的一个领域
”

( 黎难秋
,

20 02
:
98 )

,

本文将从翻译研究角度入手
,

在分析历史文献的基础上整理留美幼童的译人译事
,

并探讨为什么他们一直缺席于中国翻译史
。

而后
,

所谓洋务渐趋重要
,

吾父母欲先着人鞭
,

冀儿

子能出人头地
,

得一翻译或洋务委员之优缺
”

( 容阂
,

1 9 9 8 :6 7 )
。

容阂 18 5 4 年在耶鲁大学毕业回国后曾任

翻译和买办
,

后来向洋务派提出留学计划并得以实

行
,

并在招生困难之际被派回广东招生
。

家乡父老

也希望其子弟通过学夷语
、

当翻译
、

办洋务而
“

出人

头地
, , ,

便同意送子出洋
。

部分幼童的洋务家庭关系
,

更为其被迫召回后谋得发展出路
。

二
、

留美始末

(一 ) 留美缘 由

洋务派于 1 8 62 年起陆续兴办同文三馆和福建船

政学堂
,

但仍未能满足以洋务自强的需求
,

故于 1 8 71

年提出官派留学生计划
。

该计划
“

固属中华创始之举
,

抑亦古来未有之事
’ ,

①
,

受到重重阻挠
,

在 18 72 年才

最终实现
,

并于此后每年接派 30 名学生
,

至 1 8 7 5 年

完成四批共 1 20 名学生赴美
。

这些学生出洋时是平

均年龄只有 12 岁的男童
,

故史称
“

大清留美幼童
’

丫下

文简称
“

幼童
”

)
。

值得一提的是
, “

12 0 名幼童广东籍计 83 人
,

约

占 6 9% ; 粤童中香山籍计 39 人
,

约占全国 13/
”

( 王

杰
,

2 0 06
: 2 )

,

其直接原因是留学计划功臣容阂的影

响
,

间接原因是岭南地区的外贸和翻译历史
:

容阂

是广东香山人
,

而香山邻近澳门和广州
,

早有民间通

事
、

买办之人 自学夷语与洋人做起买卖谋生
。

容阂

早年入读传教士办的西塾并赴美留学
,

也因
“

通商

(二 ) 留美学 习与 中途名 回

到达美国后
,

容阂安排幼童入住美国人家庭
,

幼

童很快就克服语言和文化障碍
,

与当地学生一起接

受美式教育
,

各科成绩优秀
。

在周末和节假 日
,

幼童

必须跟从中文教习刻苦研习国学典籍
,

并进行大量

的英汉
、

汉英翻译练习
,

留下了大批优秀中英文习作

的史料
。

另外
,

清人李圭在 1 8 76 年参加美国费城世

博会期间
,

发现当地教育局骄傲地把幼童的 习作作

为教育成果展出
,

且
“

所著汉文策论
,

亦尚通顺
。

每

篇后附洋文数页
,

西人阅之
,

皆啧啧称赞
”

( 李圭
,

19 80
: 15)

。

可见
,

幼童不仅掌握各科知识
,

了解美国

文化
,

还具备良好的双语水平和翻译能力
。

但是
,

幼童在成长过程中不断出现的
“

西化
”

行

为
,

如穿洋装
、

与女同学跳舞
,

甚至入基督教
、

剪长

辫
,

引起旧派学人强烈不满
,

并不断上奏批评
,

使清

廷最终在 1 88 1年下令
“

将学生撤回
,

量材器使
’ ,

②
。

但幼童中途辍学
,

尽管已经考入耶鲁大学等知名学

府
,

但学艺未精
,

且国内舆论早已将其丑化
,

他们真

的可以被
“

量材器使
”

吗 ?

三
、

幼童的译事活动及评价

1 88 1年
,

前后四批共 12 0 名幼童除了少数人早

亡
、

被提前召回或留美不归以外
,

其余 94 名分三批

撤回
。

在处理留学生归国任用的时候
,

洋务派没有明



确的分配计划
,

让幼童受尽苛刻和不公的待遇
。

当

洋务派无法判断如何合理任用人才的时候
,

便随意

地把大部分幼童派到各个洋务实业部门当学徒和打

下手
,

剩下的就去当翻译
,

而这也是幼童早期从事洋

务实业翻译的原因
。

后来
,

随着时局转变
,

部分幼童

或发挥其家庭关系力量
,

或通过洋务重臣的赏识
,

或

互相提携
,

凭借翻译工作获取晋升
、

抒发己见
、

传播

先进思想
。

下文将依据 P y m ( 2 0 07 ) 提出的四项研

究翻译历史的原则
,

即社会起因
、

聚焦译者
、

交互文

化
、

着眼当前
,

对幼童作为译者进行个案分析和群体

研究
,

并结合李鸿章
、

唐廷枢
、

盛宣怀
、

袁世凯
、

容

阂等人对幼童翻译工作的影响
,

梳爬其译事活动
,

评

价其译事特征
。

(一 ) 洋务实业的翻译与洋务派的影响

根据 19 42 年美国学者勒法吉整理的 《留美幼童

文职分配名单 》
,

有 25 名幼童被召回后在各洋务实业

任职
“

文童
” ,

其中包括李鸿章所上奏的
“

办理翻译
、

机器
、

电报
、

医学
、

鱼雷
、

水雷等事
”

(转引自勒法吉
,

20 06
: 85

一

86 )
。

笔者根据现存史料进行统计
,

初步发现

有 18 名曾经在洋务实业从事翻译工作
,

具体如下
:

表一
:

幼童参加洋务事业的翻译工作

姓姓名名 留美美 洋务事业的翻译工作作

批批批次次次

蔡蔡绍基基 lll 天津道台助理翻译
、

上海海关翻译
、

大北电力公司司

翻翻翻翻译译

钟钟文耀耀 lll 上海水务局翻译
、

上海海关道台翻译
、

天津铁道总总

翻翻翻翻译兼秘书书

罗罗国瑞瑞 lll 上海水务局翻译
、

上海电报局翻译译
斗斗+ 〕 一「 口习习 lll 上海水务局翻译

、

山东道台翻译译臾臾 川 甲甲甲甲

黄黄仲良良 lll 天津军火机器总局口译员
、

汉治萍铁政局翻译兼兼

秘秘秘秘书书

牛牛尚周周 lll 北洋电报学堂电报操作员兼口译员员

梁梁敦彦彦 lll 天津电报学堂英文教习兼电报翻译译

刘刘家照照 lll 天津外事局翻译译

曾曾恭笃笃 lll 南京政府外事局翻译
、

津浦铁路局英文秘书书

温温秉忠忠 222 上海棉纺织厂翻译
、

南京和天津外事局翻译译

唐唐国安安 222 唐山开平煤矿英文秘书兼翻译译

唐唐元湛湛 222 上海电报局文童兼翻译译

唐唐绍仪仪 333 天津电报学堂翻译译

唐唐荣浩浩 444 山东外事局翻译译

沈沈德耀耀 444 唐山开平煤矿英文秘书兼翻译译

潘潘斯炽炽 444 上海棉纺织厂翻译译

周周传谏谏 444 京丰铁路英国总工程师金达 ( c w iK dn
e r
) 的翻翻

译译译译兼助理理

周周传愕愕 444 京丰铁路英国总工程师金达 ( c w iK dn
e r
) 的翻翻

译译译译兼助理理

( 资料来源于
“

容闺与 留美幼童研究
”

四册文献

丛书和 hR ao d S 的记载等 )

表一的翻译经历大部分属于幼童回国后的首份

差事或早期工作经历
,

主要工作地点上海
、

天津及以

北地区
,

涉及的洋务实业有铁路
、

矿业
、

水务
、

电报
、

电力
、

纺织
、

军火和外事
。

究其原因
,

是李鸿章希望

幼童成为
“

职业性工程师
”

为国服务
,

而
“

设法不让

这批幼童在中国官场中埋没
,

或则荒废所学去上海
`

洋行
’

中做买办
”

(勒法吉
,

20 06
:
62 )

。

另外
,

尽管

幼童留美期间也有刻苦学习汉语
,

但更多的是使用

英语和粤语
,

以致幼童在回国之初很不习惯使用汉

语
。

例如
,

其中一名幼童吴仰曾在给美国友人的信中

坦言
“

听不懂李鸿章的 口音
”

( R h o a d s ,

2 0 1 1 : 1 8 3 )
o

因此
,

李鸿章也希望幼童通过翻译工作
“

重学汉语
”

( ib 记
.

)
,

就如当年留美期间通过翻译练习学习英语
,

但现在学的是汉语
。

但是
,

历史的 发展从来不受个人主观意愿所支

配
。

尽管幼童中出现了
“

中国铁路之父
”

詹天佑等

著名工程师
,

但外语优势和西学知识让也他们有更多

的发展空间
,

特别是部分来 自有洋务家庭背景的幼

童
,

回国后子承父业
,

翻译便成为其工作的一部分
。

例如
,

幼童黄仲良的父亲黄道平曾任上海江南制造局

锅炉车间的总办
,

另一幼童黄开甲的父亲黄岳川在潮

海关任通事
,

两人受到家庭影响从事洋务工作
,

黄开

甲更有大量的翻译工作经验
,

下文将多次提及他
。

而

最突出的例子是来 自广东的著名买办
:

唐廷枢
,

他的

子侄唐荣浩
、

唐荣俊
、

唐元湛
、

唐绍仪
、

唐国安
、

唐致

尧都是留美幼童
。

根据汪敬虞 ( 19 83 ) 编 写的 《唐

廷枢年谱 》
,

唐廷枢早在幼童留美期间帮助李鸿章集

资开办了开平煤矿
,

设立了上海洋务局
,

还向李鸿章

推荐郑观应办理津沪电报和招商局
,

可见其办洋务势

力之大
,

关系之广
。

因此
,

表一的唐姓幼童在回国之

初利用了家族关系
,

以翻译工作为跳板谋求发展
。

后

来
,

唐荣浩从山东外事局翻译晋升为局长
,

唐元湛通

过在电报局当翻译而晋升为民 国第一任电报总局局

长
,

唐荣俊则接过衣钵任怡和洋行总办
。

除了洋务家族关系以外
,

部分幼童获得洋务重臣

的赏识
,

继续以翻译工作开启仕途
。

例如
,

蔡绍基
、

罗国瑞
、

黄开甲
、

朱宝奎曾经担任盛宣怀的翻译和秘

书
,

其中以黄开甲的任期最长
。

又如
,

梁如浩
、

蔡绍

基
、

唐绍仪
、

吴仲贤
、

林沛泉
、

周寿臣后随李鸿章的

德国顾问穆德麟 ( P G
.

v o n M o l l e n d o r什 ) 去朝鲜协助

建立海关制度
,

后又随袁世凯办理事务
,

其中唐绍仪
“ 1 8 8 5 年随袁世凯出使朝鲜

,

初任帮办税务
,

旋即调

西文翻译
,

从而开始了两人的政治和私人交往
。

此

后直到 191 2 年
,

28 年之间
,

袁唐 2 人
,

由清政府的

下级官吏
,

而封疆大吏
,

而部院大臣
,

而中华民国的

大总统
、

内阁总统
”

(骆宝善
,

1 9 89 )
。

可见
,

翻译不是在真空 中进行的 ( L e f e ve er
,



N O
.

l 2 0 14

20 04
: 14)

。

幼童早期在洋务实业翻译工作是洋务派

希望其成为技术专家的过渡工作
,

或者是继承家业

操办洋务的起步工作
,

从业时间不长
,

对社会影响不

大
,

但让幼童在回国之初解决生计
,

尽快熟悉中国社

会文化和汉语
,

并为日后发展积累原始资本
。

有以下五人
:

表三
:

驻美使馆
、

领事馆任职翻译的部分幼童详情

(二 ) 驻外使团使馆的翻译与同窗的 影响

幼童有语言优势和出洋经验
,

很多都被派遣到国

外使馆或随同公使出洋
,

通过翻译工作进入外交界
,

其中最为人知的是第四批幼童梁诚
。

梁诚于 18 86 年

随张荫恒公使赴美国
,

任二等翻译官
,

后来还以参赞

官身份曾出使日本和英国
。

19 02 年
,

出任美
、

西
、

秘

三国公使
,

驻美五年
,

其中最著名的外交成就是促成

美国政府退还庚子赔款
,

为国家争取合法权益
。

其

他幼童也有类似的驻外翻译经历
。

姓姓名名 留美美 驻外单位位 职务务 官职职

批批批次次次次次

钟钟文耀耀 lll 驻西班牙使馆馆馆 分省补用知府府二二二二二等参赞冒冒冒

陆陆永泉泉 lll 驻美国纽约领事馆馆 翻译官官 候选知州州

欧欧阳赓赓 lll 驻美国旧金山总领事馆馆 翻译官官 江苏补用道道

容容撰撰 222 驻美使馆馆 二等翻译官官 候补知县县

苏苏锐钊钊 222 驻美使馆馆馆 分省补用直隶隶
州州州州州州州州州州州知府府

三三三三三等翻译冒冒冒

( 资源来源
:

《 梁诚与近代中国 》 第 145
一

147 页 )

表二
:

幼童参加外交翻译工作

姓姓名名 留美美 外交翻译工作经历历

批批批次次次

钟钟文耀耀 lll 参加华盛顿特区外交工作
,

任中国使团翻译秘书 ;;;

驻驻驻驻西班牙马德里代办 ; 驻菲律宾马尼拉总领事事

梁梁敦彦彦 lll 赴欧美等国任大使 ; 代表中国政府与美
、

英
、

法
、、

德德德德四国银行谈判粤汉铁路路权权

钟钟进成成 lll 参加美国领事翻译工作作

欧欧阳庚庚 lll 旧金山领事馆翻译译

谭谭耀勋勋 lll 中国驻纽约总领事馆翻译译

陆陆永泉泉 lll 中国驻纽约总领事馆翻译译

吴吴仲贤贤 222 驻朝鲜领事 ; 驻日本横滨总领事 ; 驻墨西哥代办办

王王良登登 222 中国驻纽约总领事馆秘书书

王王凤阶阶 222 中国驻伦敦使团随员员

张张祥和和 222 在西班牙和秘鲁参加外交工作作

苏苏锐钊钊 222 在俄国和华盛顿特区工作 ; 在菲律宾马尼拉
、

新加加

波波波波
、

巴达维亚
、

旧金山和英国伦敦任总领事 ; 驻日日

本本本本东京的中国外交使团的秘书书

陈陈佩瑚瑚 222 参加美国领事工作作

容容撰撰 222 美国公使馆任翻译多年年

梁梁如浩浩 333 参加华盛顿会议 ; 1 922 年与英交涉收回威海卫租租

借借借借地地

唐唐绍仪仪 333 参加韩国领事工作
,

清朝最后十年数度奉命与外外

国国国国政府周旋谈判判

吴吴其藻藻 444 驻朝鲜领事多年年

刘刘玉麟麟 444 驻欧和驻美领事 ; 中国派驻英国圣詹姆斯宫廷的的

大大大大使使

( 资料来源于
“

容闺与 留美幼童研究
”

四册丛书

和 hR oa ds 的 记载等 )

值得注意的是
,

梁诚出任三国公使后
,

深知三国

交涉事件殷繁
,

于 19 03 年向朝廷奏报增派驻外人员
,

当中包括多名昔日同窗的幼童
,

其中有具体记载的

“

使馆里的参赞
、

领事
、

随员
、

翻译等外交官
,

一

般 由公使调聘
” ,

而且
“

他们的工作直接影响到使馆

的工作效率
,

影响到使馆在美国人及旅美华人中的

形象
”

(梁碧莹
,

2 01 1 :

31 3)
。

鉴于驻外使馆工作

如此重要
,

加官进爵
、

薪水颇丰 ( 1 9 0 7 年头等
、

二

等
、

三等翻译官的 月薪分别为 4 00
、

300
、

2 40 两银
,

ib 记 : 2 9 6 )
,

当梁诚有掌管人事任用之时
,

他当然起用

能胜任翻译与外交工作的同窗手足
,

特别是当年被

清朝召回时留美不归和后期自费重返美国留学定居

的
“

逆子
” 。

前者包括表格中的容睽
,

他耶鲁大学毕

业后
,

从 18 9 3 年开始以译员身份任职于驻美使馆
,

后来不断晋升
,

直至他 19 4 3 年去世 ; 另外还有谭耀

勋
,

他也是耶鲁大学毕业后在驻纽约领事馆任翻译
,

但不久便患病身亡
。

后者包括上表中的欧阳庚
,

他

后来晋升为旧金山领事馆副领事
,

并任温哥华领事
、

巴拿马总领事
、

驻英公使馆一等秘书及其他外交职

务 ; 还有陆永泉
,

他在驻纽约领事馆任翻译工作期

间
,

在办公室被暗杀
。

尽管这些幼童违抗清廷命令

留居美国
,

身为朝廷外交官的梁诚并没有远离他们
,

反而看重他们久居外洋的 经验和为华人请命的热

情
,

以翻译工作为契机
,

给他们一个发挥才能的平

台
,

以下援引梁诚当年上报耀升容睽为二等翻译官

的奏折为例
:

再驻美使署三等参赞官容播
,

光绪 出年充出洋学

生
,

在 美国耶卢大学堂毕业
,

西学湛深
,

外交娴 熟
,

在署供差
,

十有余年
,

专办洋文文犊
,

极资得力
,

限

于额缺
,

致久淹滞
,

似宜量为拔摧
,

用示鼓励③
。

换句话说
,

无论是被召回的还是留美定居的幼

童
,

他们都
“

熟悉洋务
,

处事果断
,

正当年华
,

似乎

正是曾国藩
、

李鸿章当年希望栽培的人物
:

熟悉世

界
,

又忠于国家
”

(胡劲草
、

钱钢
,

2 0 一。 : 2 3 2 )
,

在

清末民初的外交战场上互相提携
,

互相扶持
,

以翻译

为国家作贡献
。

他们具体的翻译经历散落在各任公

使
、

大使
、

领事官的私人 日志和出洋记录中
,

有待学

界系统的发掘和整理
。



(三 )传播先进是想的翻译与维新派的 影响

幼童后期的翻译工作主要是受到维新派的影

响
,

致力于传播先进思想和制度
,

或是晚年从公职

退体后
,

表达个人的政治诉求和文学追求
。

其中
,

有多名幼童曾任维新派和革命派的报纸编辑和翻

译
,

包括曾笃恭曾任 《北华 日报 》 和 《字林西报 》

编辑
、

黄开甲曾任 《北华捷报 》 总翻译
、

丁崇吉曾

任职 《上海信使报 》
、

容星桥曾任 《中国 日报 》 总

经理
、

李恩富曾任 《东钞报 》 中英双语刊 编辑
,

他

们的译作尚待学界发掘
,

而 目前有译本可考的有以

下三例
。

( l) 容阂与黄开甲合译 《国家银行法》

1 89 6 年
,

黄开甲与容阂翻译了 《国家银行法 》
,

“

这是国人所译最早 的 国家银行法著作
”

( 程霖
,

1 9 9 9 : 1 1)
。

这时候的容阂
,

已经不再是洋务派的幕

僚
,

而是参加了康梁的维新运动
,

后来还支持孙中山

的主张
,

可见其政治思想不断演变
,

但唯一不变的

是他对国家的满腔热情
。

具体而言
,

容阂自 1 8 8 3 到

1 89 5 年一直留居美国
,

与中国政府几乎断绝一切来

往
。

18 95 年中国与 日本开战
,

他极为关心
,

向张之

洞提出向英国银行贷款一千五百万美金备战
,

购买

新式武器
,

并自愿提出去英国洽商此笔贷款
。

张之

洞接纳他的意见
,

但英国银行坚持由中国海关收入

作抵押
,

故贷款未成
。

容阂并不放弃
,

且萌生了翻译

美国银行法律的念头
。

根据容阂的记录
,

翻译 目的在于
“

拟游说中央

政府
,

于北京设立一国家银行
” ,

且
“

因欲为此条

陈之预备
,

乃先将国家银行律及其他有关系之法

律
,

由一八七五年美国订正之法律中译为汉文
”

( 容

阂
,

19 9 :8 17 5)
。

很明显
,

是容 阂首先提出翻译银

行法
,

但容阂旅美多年
,

早 已 习惯英文写作
,

因此

容阂必须找人合译
,

特别要润色和修改汉语表达
,

故
“

并聘一中国文士
,

助予合译
,

而 当时助予者有

黄开甲君
”

( i ib d
.

)
。

其中
,

黄开甲
“

他的中文文本

或许是留美幼童中最为优美的
”

( 胡劲草
、

钱刚
,

20 1 :0 1 41 )
,

而且有大量翻译工作经验
,

当然是容阂

的最佳人选
。

翻译工作一完成
,

容阂便去北京条陈
,

曾得到不

少官员支持
,

但中国官吏习惯用政府措施来谋求 自

利
,

使该计划终归泡影
。

在这种情况下
,

该译本在当

时影响有限
,

但可以证明黄开甲思想开明
,

赞成容阂

的维新主张
,

并以翻译工作予以支援
。

该译本也收

录于容阂的
“

国家银行计划
”

中
,

值得金融
、

法律翻

译领域的学者仔细研究
,

本文暂不讨论
。

( 2 ) 容尚勤翻译 《卑士麦传》

容尚勤
,

号廉臣
,

自幼习英文
,

并在伯父容阂的

安排下
,

与胞弟容尚谦
、

堂兄弟容睽和容星桥获得官

派留美的机会
。

容尚勤回国前已入读耶鲁大学一年
,

但因言行举止过于西化而被清廷于 18 76 年 1 月提前

召回
。

他回国后经历史料记载不多
,

只知其
“

过着

深居简出的生活
,

从事教书工作
,

在广州逝世
”

(容

尚谦
,

2 0 06
:
27 )

,

但可以推断的是
,

他受到洋务家族

的影响
,

容易接受西方的观念
,

特别是容阂和容星桥

后期也主张变法和革命
,

容尚勤自然也受到影响
,

因

此也关心德国的政治局势
,

并于德国铁血宰相傅斯

麦去世的同年
,

译介了其自传
,

发表在同样是广东藉

的维新派领导的报刊 《知新报 》
。

《知新报 》 于 18 97 年 2 月 22 日在澳门创刊
,

是

洋务运动发展到后期的维新派在南方的宣传 口舌
。

该报聘有英
、

葡
、

德
、

法
、

日等语翻译
,

梁启超对此

评价很高
,

说 叹知新报 》 之翻译
,

每月三十元
,

每

日翻两千字
,

彼中之报
,

恒足数四五期之用而有余
,

临时不患窘竭
,

何其盛也
。

弟观其所译
,

未尝有分毫

让时务
,

且时或过之
”

(梁启超
,

一9 8 6 : 一8 5 6
,

转引

自姜义华
,

一9 9 9 :2 )
o

1 89 8 年 1 0 月 一5 日和 一。 月 2 5 日
,

第六十八和

六十九期的 《知新报 》 连续刊登 《卑士麦传 》
,

署名
“

香山容廉臣译
,

陈继俨篆述
” 。

文中详细介绍 了傅

斯麦的家庭背景
、

生平爱好
、

教育经历
、

从政经历与

晚年生活
,

内容丰富
,

文笔流畅
。

笔者初步观察
,

发

现翻译方法既有异化
,

如译介西历时间
“

德相卑士

麦于一千八百九十八年七月二十九号卒
”

(容尚勤
,

1 88 9/ 1 9 9:9 93 0 ) ; 又有归化
,

如沿用清代朝廷官阶表

示欧洲政治官衔
“

普王欲以某太子为储君
,

议未定
,

卑相力辅太子
,

并为之游扬其才德
”

( i b 记
.

)
,

是极为

珍贵的幼童译作
,

值得进一步考究
。

(动 蔡廷干英译古诗

蔡廷干是
“

一位多姿多彩的人物
”

( 勒法吉
,

20 06
:
78 )

,

回国早期接受鱼雷训练
,

后服役于北洋舰

队
,

且避过了中法
、

中日海战的战火
,

后来成为袁世

凯的密友
,

政治地位显赫
,

退体后常居北京及大连
,

1 9 3 5 年去世
。

他获得了足够的社会地位和资金来源

后
,

晚年又回到中国传统古典文化中
,

潜心研究书法

和《道德经 》
,

所著《老之老 》在学术界获得评价极高
。

他还用英文翻译古诗 120 首
,

于 1 9犯 年由美国芝加

哥大学出版社出版 《唐诗英韵 》
,

全书包括 39 首五

言诗和 83 首七言诗
,

涉及唐宋两个朝代的作品
,

翻

译过程持续近三十年
,

不仅是首部 由中国本土学者
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l 2 0 1 4

完成的英译中国古典诗集
,

而且至今仍为英美流行

的唐诗译本
。

马士奎 ( 2 0 12 ) 根据该诗集的一手材料
,

做了详

细的翻译研究分析
,

此文不再赘述
,

仅引孟浩然名作

《春眠 》 及蔡廷干的译文为例
:

春眠不 觉晓
,

处处闻啼鸟
。

夜来风雨声
,

花落知 多少
。

1 s l e P t o n s P ir n g
, u n e o n s e i o u s o f ht e d a w n ,

W h e n s o n g s o f b idr s w e er h e a dr o n e v e r y l a w n :

A t n i g h t e a m e s o u n d s o f r a i n a n d w i n d ht a t b l e w
,

H o w m a n y a b l o s s o m fe l l ht e r e n o o n e k n e w
.

( sT
’ a i

,

转引自马士奎
,

2 0 一2 )

该诗集还有特殊的翻译背景和明显的政治意图
:

甲午战争以后
,

中国沦为列强肆意侵略的对象
,

蔡廷

干希望让世人认识中国传统文化的价值
,

改善中国

文化在海外的形象
。

到了诗集出版之时
,

西方出现

经济危机
,

出现了
“

东方文化救世论
”

思潮
,

庞德等

人的汉诗译作引起强烈反响
,

蔡廷干的译诗刚好切

合了 目的语社会对中国文化的期待
,

取得不错的传

播效果
,

不仅满足其对文学和学术的追求
,

更达成了

弘扬中国传统文化的政治意图
。

派留学生
,

但后期的留日留欧生因为其中有严复
、

马

建忠等
“

文化译者
” ,

其翻译作品和翻译思想一直受

到翻译研究学者的重视
。

四
、

幼童译者身份被遗忘的原 因

193 9 年
,

一名幼童在书中回忆留美集体往事时
,

有一句话道出幼童译者身份被遗忘的主观原因
: “

在

往后的岁月里
,

当我们为自己在事业上取得的微不足

道的成功而感到欣慰时
,

我们很少去谈及早年奋斗的

艰辛
。

这是我们之间极力避免谈及的话题
,

因为回忆

起来实在太痛苦了
”

( 容尚谦
,

2 0 06
:巧 )

。

其中
,

幼

童回国早年的谋生经历就包括翻译工作
,

属于
“

极力

避免谈及的话题
” ,

因此个人记载和回忆甚少
,

而后

期的翻译经历
,

如洋务重臣的文件
、

驻外公使 日记
、

各国领馆记录
、

各大英文报刊等保存下来的史料也很

分散
。

因此
,

幼童最终以在其他领域的成就被载入史

册
,

而其零星的
、

过渡的翻译经历则被世人遗忘
。

另外
,

受到中国传统的翻译观的影响
,

认为翻译

是奇技淫巧
,

不值一提
,

以致译者地位低下
。

而且
,

按照
“

中国的双线翻译传统
” ,

幼童属于服务于洋务

事业的
“

事务性译者
” ,

而不是著作等身的
“

文化译

者
” 。

前者
“

翻译目的是在建制内升迁
,

是建制内的

小人物
,

能见度低
,

名字不传于世
” ,

而后者
“

翻译

目的是传播新知识
,

是公众人物
,

若形象鲜明
,

对译

事的成功很有大帮助
” ,

故
“

文化译者成为研究焦点
,

事务性译者不受注意
”

( 孔慧怡
,

2 0 05
:

12 2
一

124 )
,

幼童的译者身份也不被关注
。

相比之下
,

同样是官

五
、

幼童作为译者群体给我们的启 示

如果说留学生是中国近代化的报春鸟 ( 陈岱荪
、

季羡林等
,

19 95 )
,

那幼童则是晚清翻译高潮的布道

者
,

值得翻译学界进一步探讨
。

笔者经过初步研究
,

不仅钩沉了幼童的译者身份及部分翻译往迹
,

还发现

他们这个译者群体给我们当今译学研究有以下启示
。

第一
,

在翻译史研究方面
,

学界应该重视
“

事务

性译者
”

的历史地位
,

系统地寻找和利用一手资料
,

具体研究幼童与翻译学科的关系
,

深入挖掘幼童翻

译经历的史实
,

中肯地评价其译事的贡献
。

如果把

留美幼童的随团翻译曾兰生
、

邝其照
、

黄胜等人纳入

视野的话
,

我们对洋务运动期间的翻译史将有更为

全面的关照
。

第二
,

在翻译理论研究方面
,

学界应该使用跨学

科的路径
,

结合幼童留美前后及回国工作后的社会
、

文化
、

经济
、

外事等时代背景来研究其翻译活动
,

检

验并丰富译学理论
。

如果结合 当代中外翻译理论
,

我们可以考察幼童作为译者的主体性
、

现代性
、

翻译

动机
、

赞译关系
、

源语文化
、

译入文化等问题
。

第三
,

在翻译培训和翻译市场方面
,

幼童由于受

到落后的人才观和教育观的制约
,

不能发挥其留学

优势
,

从事翻译工作也是为了暂时维持生计
,

其译者

身份不受到社会的尊重
。

反观当下
,

不仅国内有大

批翻译培训机构
,

许多中国学子也走出国 门接受翻

译培训
,

而接受其他专业培训的 中国留学生更是愈

来愈多
。

这些学生毕业回国后
,

是否可能遇到幼童

们的困境 ? 翻译培训是否与翻译市场的需求接轨 ?

翻译专业的学员与其他专业的留学生在翻译市场上

的区分度是否明显 ? 翻译市场是否有足够可持续的

空间让年轻译者发挥所长 ? 以古喻今
,

这都是值得

学界继续探索的问题
。

六
、

结语

本文是笔者近期的一个读书札记
,

在阅读以上引

述的材料之初只是为了研习家乡广东的早期对外交

流史
,

对洋务运动研究也属外行
。

何况一直以来
,

留

美幼童是中外留学史
、

教育史
、

中西交流史的研究对

象
,

而不属于翻译史的范畴
,

笔者开始的时候也没有

从翻译研究角度去提出任何设想
。

但随着阅读资料

愈多
,

幼童的翻译学习和翻译工作的片段也不断跃

然纸上
,

便逐渐整理出对幼童的译者身份
,

特别是事
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务性译者身份的认识
。

这不仅是对一个译者群体人

物事迹的钩沉
,

而是要将其重新定位于洋务运动乃

至中国早期近代化进程中的尝试
,

希望引起学界的

重视
,

让他们的贡献不再被中国翻译史界遗忘
。

*

感谢王友贵教授对本文的批评指正意见
,

疏漏
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李鸿章 《幼童出洋肄业事宜折 》
,

同治十一年正月十九 日
,

《李文忠公全书 》奏稿第 19 卷第 7 页
。

《清德宗实录 》 卷 130
,

光绪七年五月十二 日
,

转引自潘
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,
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。
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第十届全国口译大会暨国际研讨会通知

第十届全国 口译大会暨国际研讨会将于 2 0 14 年 10 月 17
一

18 日在厦门大学召开
。

本届大会由中国译协和

厦门大学联合主办
,

厦门大学外文学院
、

厦门大学 口译学研究所
、

厦门大学 口笔译资格证书考试中心承办
。

会议主题
:
口译研究

:

新视野
、

新跨越
。

会议同期将举办第五届海峡两岸 口译大赛总决赛等活动
,

欢迎关注

和热爱 口译事业的专家学者
、

学生和社会各界人士踊跃提交论文
、

报名参会
。

会议主要议题
:

跨学科 口译研究 ; 口译教育 ; 口译测试 ; 手语传译 ; IT 技术与 口译 ; 语料库 口译研究 ;

口译服务
。

请登录大会官网 w w w
.

ix ad ak ou iy
.

co m /d ah ul
.

ht ml 通过填写网络表单形式提交中英文摘要
。

论文

摘要提交截止时间为 2 01 4 年 4 月 30 日
。

论文全文提交截止时间为 2 01 4 年 7 月 30 日
。

大会组委会将对摘

要进行匿名评审
,

并于 2 0 14 年 9 月 10 日前向通过评审的摘要作者寄发录用通知及邀请函
。

大会官方网站
: w w w

.

x i a d砍
o u y i

.

e o

叼 d a h u i
.

h tm l 邮箱
: k o u y i一。@ x

mu
.

e
面

.

e n QQ
: 2 7 6 9 4 7 8 2 7 9 (聋人参会

咨询专用 )

会议最新动态将通过第十届 口译大会专题网站
、

中国译协网站
、

厦门大学外文学院网站等通知
。
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